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In recent years, the comparison and matching of literary works of different ethnicities and 

nations have attracted the attention of researchers as well as readers and critics and, these 

comparative studies have provided a suitable platform for evaluating the structural and 

thematic commonalities and similarities of two or more works from different languages and 

cultures. The main goal of comparative research is to identify the theme and content of literary 

works and, then, provide an approach to criticize them. Story elements form the basis and the 

fundamentals of any work and reflect the beliefs and intentions of the author. Therefore, the 

analysis of these elements is an investigation of the beliefs that the author reflects behind these 

fictional elements. In this regard, based on the American school of comparative literature, the 

present study tries to compare the fundamental elements of the story in two Persian and 

German works, the 22nd story of Sa’adi’s Golestan and the story of Poor Heinrich, written 

by Hartmann von Owe, to find out the similarities and differences between them, in dealing 

with a single topic,  and reveal its cause. Investigating and analyzing the themes of these two 

works such as writing style, perspective, character, and characterization can considerably help 

us understand the society and social environment of the writers’ era. The results of this study 

show that despite the common thread, each author has reached different conclusions. 
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  ها:واژهکلید

 ،ييكايمكتب آمر ،يقيتطب اتيادب

 22 تيحكا ،یسعد ،يعناصر داستان

أوئهِ ، گلستان، هارتمان فُن

 ..نوايب شينريها

ی آثار ادبي اقوام و ملل مختلف بسيار مورد توجه پژوهشگران و نيز خوانندگان و های اخير، تطبيق و مقايسهدر سال
های ساختاری و محتوايي های تطبيقي بستری مناسب برای ارزيابي مشترکات و شباهتمنتقدان قرارگرفته و اين بررسي

های تطبيقي، شناساندن مضمون راهم آورده است. هدف اصلي پژوهشهای گوناگون فها و فرهنگدو يا چند اثر از زبان
کند تا با بررسي و محتوای آثار ادبي و در گام بعدی رهيافتي برای نقد آنهاست. در همين راستا پژوهش حاضر تلاش مي

دی و داستان سعحكايت گلستان و دومين  بيستی داستان در دو اثر فارسي و آلماني ترين عناصر سازندهتطبيقي مهم
برده و علت موضوعي واحد پي های دو اثر، در پرداختن بههمانندی و تفاوت ، بهأوئِهفنُی هارتمان نوشته نوا،هاينريش بي

های اين دو اثر مانند سبک نگارش، زاويه ديد، شخصيت و شخصيت پردازی مايهآن را آشكار سازد. بررسي و تحليل درون
نشان  در شناخت جامعه و محيط اجتماعي عصر نويسندگان باشد. نتايج اين بررسي تطبيقي سزاييتواند کمک بهمي

ای ی کتابخانهشيوهاين پژوهش به است. افتهيدست  يمتفاوت جيبه نتا سندهيمشترک، هر نو یمايهبنکه با وجود  دهديم
 ها( صورت گرفته است. ها و تفاوتمكتب آمريكايي )شباهت از نگاهو اسناد پژوهي با رويكرد تطبيقي و 
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 مقدمه  -1

مطالعه و بررسي »ی ادبي است که به های نوين و در عين حال گستردهيكي از شاخه ،1تطبيقي ادبيات
(. اين شاخه از 24پردازد )شورل ، مي«های فرهنگي متفاوتندای آثاری که برخاسته از زمينهمقايسه

های مدرن نقد ادبي ما را در شناخت فرهنگ خويش و نيز فرهنگ ملل عنوان يكي از روشادبيات، به
داند. ی ديگری ميدهد. ادبيات تطبيقي هدف را نه تطبيق، بلكه شناخت خود در آيينهيگر ياری ميد

هرگز خودمان را نخواهيم شناخت، اگر »گويد: استاد ادبيات فرانسه، مي  2که فردينان برونتير طورهمان
تر نسبت معرفي عميق(، مقايسه و تطبيق، راهي برای نيل به 7)انوشيرواني « فقط خودمان را بشناسيم

ای برای شناخت بهتر خودمان از رو ادبيات تطبيقي پنجرهبه ديگران و خويشتن خويش است. از اين
هايي است که با ادبيات ملل ديگر داريم. ادبيات تطبيقي بر اساس ها و شباهتورای شناخت تفاوت

ی فلسفي، اجتماعي و فرهنگي، هاهايي استوار گرديده که به مرور زمان و همسو با دگرگونينظريه
عبارت ای واحد و منسجم ارائه داد. بهتوان برای آن تعريف يا نظريهاند، بنابراين نميتغيير و تحول يافته

ديگر با توجه به اين نكته که تطبيق دو يا چند اثر بر چه مباني استوار باشد، مكاتب مختلف ادبيات 
گيرند. دو مكتب برجسته در ويكردهای متفاوت شكل ميها و رتطبيقي با اهداف مطالعاتي، روش

 هایجنبه بررسي با فرانسوی مكتبی ادبيات تطبيقي مكتب فرانسوی و مكتب آمريكايي است. حوزه

 به پي زبان، اختلاف و تاريخي مطالعات مبنای بر ديگر هایملت با ملت يک ادبيات در تأثير و تأثر

 ملاک قرار با تنها تر،وسيع سطحي در آمريكايي مكتب کهحالي در بردمي يكديگر با آنها تلاقي و پيوند

 زبان، اختلاف و تاريخي ارتباطات تأثر، و تأثير گرفتن نظر در بدون ادبي اثر دو همانندی و تشابه دادن

های الهام عبارت ديگر پژوهشگران فرانسوی بيشتر به دنبال سرچشمهپردازد. بهمي تطبيق و بررسي به
ها و بيانگر تأثيرپذيری آنان از يكديگر باشد، اما بودند که مؤيد پيوندهای ادبي ملت شواهد تاريخي و

گری نهاد )نظری شناسي و توجه به نقد و تحليل را در رأس کار تطبيقمكتب تطبيقي آمريكا، زيبايي
 (.221منظم 

اند که روابط تاريخي ، نويسندگاني از دو ملت متفاوت با دو زبان و فرهنگ متفاوتأوئهو فن سعدی
هاينريش و  گلستان 22شماره حكايت ميان آنها نبوده است. همچنين نتايج، نشانگر آن است که گرچه 

وجود  اند، اما ميان اين آثار هيچ تأثير و تأثریی داستان داشتهمايههايي در بافت و بنشباهت نوابي
 ن،يرا فراهم کرده است تا بتوان مضام يبستر مناسب ي،قيتطب اتيادب ييكايمكتب آمر که ندارد. از آنجايي

ی مقاله ،قرار داد ليآنها مورد تحل یايرا فارغ از زبان و جغراف يمستتر در آثار ادب ميو مفاه هادگاهيد
نقد و بررسي ها( به ها و تفاوتآمريكايي )شباهتحاضر برآنست تا با استفاده از رويكرد تطبيقي مكتب 

___________________________________________________________ 
1 Comparative literature 

2 Ferdinand Brunetiere 
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ها و مباني فكری و اعتقادی اين دو اديب فارسي ترين عناصر داستاني اين دو اثر بپردازد تا  ديدگاهمهم
کوشد تا پاسخگوی زبان در پرداختن به موضوعي مشترک، آشكار شود و در اين راستا ميو آلماني
 های زير باشد:پرسش
 است؟ کدام آنان بخش الهام منبع اثر، دو ميان محسوس هایشباهت به هتوج با-
 اين از کداميک و است فكری هایجريان و رويدادها کدام از متأثر أوئهفن و سعدی فكری مباني-

  است؟ نگريسته خويش زمان یجامعه به انتقادی نگاه با اديب دو
 ؟است شكل چه به اثر دو هر در داستاني عناصر یارائه ینحوه-
عمق تفكرات  به بتوان و اثر در اين پژوهش،دتطبيقي نقد  رسد که با استفاده ازبه نظر مي-

. داستان را درک و لمس کردهر دو و حوادث  هاتيبرد و شخص يپ آنانو اهداف مورد نظر  گانسندينو
عصر  ياجتماع طيدر شناخت جامعه و مح ييسزاکمک به توانديم عناصر داستاني، ليو تحل بررسي

 .باشد سندگانينو
 یهاتفاوتانتظار مي رود پژوهش حاضر، بتواند  با استفاده از نقد تطبيقي عناصر داستاني، -

پردازی و سبک نگارش را اعتقادی، فرهنگي و اجتماعي دو نويسنده از قبيل شخصيت و شخصيت
 آشكار نمايد.
 و گلستان داستاني عناصر و محتوا تحليل و بررسي مبحث در گوناگوني هایپژوهش که هرچند

 هاينريش داستان تحليل و بررسي نيز و ايران در عرب و فارسي ادبيات آثار ديگر با اثر اين تطبيق
 کرد ادعا توانمي اما است، گرفته صورت کشور از خارج در زبان آلماني آثار ساير با آن تطبيق و نوابي
 توجهي خور در و کامل بحث نوابي هاينريش و گلستان 22 حكايت تطبيقي بررسي خصوص رد که

 نخستين اثر، دو داستاني عناصر تطبيقي بررسي بر تكيه با حاضر پژوهش بنابراين است. نشده انجام
  گردد.مي تلقي زمينه اين در گام

 بررسی و بحث -2

 اصلي، مبحث به ورود از پيش آمريكاست، تطبيقي مكتب جستار، اين در ما بررسي بنياد که آنجا از
 شويم: آشنا مختصر ایگونه به آنان هایديدگاه و تطبيقي ادبيات مهم مكاتب از برخي با دارد، ضرورت

  فرانسه مکتب-

گردد، اولين مكتبي از آنجا که منشأ رشد و نمو ادبيات تطبيقي به اروپا و بيشتر به فرانسه باز مي
ين موضوع، قاعده و قانون نهاد و اصول و مبادی آن را طراحي کرد، مكتب منسوب به فرانسه که برای ا

 هايي مانند: است. اين مكتب در اواخر قرن نوزدهم با ويژگي
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 دو اثر مورد تطبيق بايد حتما ارتباط تاريخي داشته باشند.-
 تأثير و تأثر بايد واقعي و عملي باشد.-
 (. 956وجود آمد )غيبي و همكاران ق بايد متفاوت و مختلف باشند، بههای مورد تطبيزبان حوزه-

هايي توجه پردازد، بلكه بيشتر به دگرگونيمكتب فرانسه در تطبيق آثار به ارزش هنری آنان نمي
در اين مكتب بررسي وجوه تشابه »کند. ها ايجاد ميدارد که يک ملت يا يک نويسنده در آثار ديگر ملت

 (. 2)سيّدی « به قصد کشف روابط تأثير و تأثر است و تفاوت نيز
 مکتب آمریکایی-

شناسي و توجه به ی بيستم سربرکشيده بود، زيباييی دوم سدهمكتب تطبيقي آمريكا که در نيمه
گری نهاد. اين مكتب، دو شرط تفاوت زبان و ضرورت ارتباط تاريخي و نقد و تحليل را در رأس تطبيق

نبال ارتباط تاريخي کند. زيرا پژوهشگر ادبيات تطبيقي آمريكا، به دتأثير و تأثّر ما بين آثار را نفي مي
گيرد. مكتب مزبور، دو اثر نيست، بلكه برای روشن شدن موضوع، از مستندات تاريخي نيز کمک مي

داند های دانش انساني و هنرهای زيبا ميای جهاني و در ارتباط با ساير شاخهادبيات را پديده
 (. 221منظم )نظری

يد در مطالعات ادبي است، بدين معني که ادبيات، ی جدااز منظر اين مكتب، ادبيات تطبيقي، نظريه
های ملي از وحدت و انسجامي يگانه برخوردارند. ای جهاني و کليتي است که اجزاء آن يعني ادبياتپديده

داند که اطلاعات مورد نياز پژوهشگر را پيش نياز ادبيات تطبيقي مي 1«ادبيات جهاني»فرانسوا يوست 
 (. 39دهد )يوست ار او قرار ميادبيات تطبيقي را در اختي

مكتب آمريكايي در ادبيات تطبيقي در پي ايجاد همبستگي ميان ادبيات و هنرها بوده و به قياس »
)بياتي و يوسفي « باشدها ميهای ذوقي و ادبي برای نمود اشتراکات و قرابتدو اثر ادبي با تأکيد بر جنبه

هايي يک اثر ادبي، در مرکز توجه است، يعني تمام آن ويژگيعبارت ديگر در اين مكتب، ادبيتّ (. به775
که اثر را به يک اثر ادبي مبدل ساخته است. بنابراين در بررسي تطبيقي آثار ادبي بايد به ميزان ادبيتّ 

گران آمريكايي ادبيات تطبيقي ی تأثير و تأثر. بسياری از تطبيقآن توجه داشت نه روابط تاريخي و رابطه
اند. با توجه به نكات فوق دانند و برخي آن را با مطالعات فرهنگي درآميختهای از نقد ادبي ميرا شاخه

 ترين اصول حاکم بر مكتب آمريكايي ادبيات تطبيقي عبارتند از:مهم
شرط تفاوت زبان و شرط ارتباط تاريخي بين دو يا چند ادبيات مورد تطبيق، يک شرط ضروری -

 و لازم نيست
پذير است. بدون آنكه زبان آنها متفاوت ن آثار ادبي از جهات و ابعاد گوناگون امكانبررسي ميا-

 ی تاريخي و فرهنگي وجود داشته باشد.باشد و يا بدون آنكه ميان آنها رابطه
___________________________________________________________ 

 (. 19کار گرفت )کوربینو  به 1827را نخستین بار گوته در سال « ادبیات جهانی»اصطلاح  1
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 مکتب مارکسیستی-

شود، بيشتر با مباحث اجتماعي پيوند مكتب مارکسيستي که با عنوان مكتب اسلاوی نيز شناخته مي
عبارت ديگر کوشد با تكيه بر عوامل اجتماعي و اقتصادی، متون ادبي را واکاوی کند. بهخورد و ميمي

 هبررسي روابط ادبيات مختلف براساس نقاط مشترک و مشاب»در مكتب ادبيات تطبيقي مارکسيستي 
ير آنها ميان آنهاست که اين نقاط مشترک و مشابه بر اثر بسترهای اقتصادی و اجتماعي مشترک و تأث

اين مكتب همانند مكتب فرانسه، نگرش تاريخي به ادبيات دارد و  (.16 سيّدی)« بر ادبيات بوده است
برد. در مكتب فرانسه، ادبيات تطبيقي هميشه نوعي ای زير سوال ميگونهنبوغ و فرديت را در ادبيات به

ادبي مارکسيسم نيز ادبيات  یهآن هم از نوع تأثيرگذاری و تأثيرپذيری وجود دارد و در نظري ،رابطه
 های اجتماعي و اقتصادی است.اساساً ناشي از زيرساخت

 مکتب آلمانی -

در مكتب آلماني ادبيات تطبيقي، وجه غالب، پرداختن به نقش مخاطب و دريافت کننده در واکاوی 
عنوان منبع پرتوافشاني، در جای تمرکز بر عامل تأثيرگذار و تلقي آن بهمتون است. به تعبيری ديگر به

اثر به خواننده منتقل  یگيری معنا و تفسير آن از آفرينندهشكلاين مكتب تمرکز بر تأثيرپذيرفته است و 
روابط  یمعنای ادبي نه تابعي از منشأ يا اصل خلاق آن در روان مؤلف است و نه نتيجه يعنيشود. مي

تابعي است از  عبر يک صفحه، بلكه معنای ادبي در واق هصرفاً دروني و ذاتي ميان علائم چاپ شد
 .(56)اسمعيلي و آلبوغبيش  دريافت آن توسط خوانندگان

قلمرو آن، از  قيدق نييو تع يقيتطب اتيجامع از ادب يفيتعر یطور که اشاره شد، ارائههمان
 ياز عوامل مختلف يقياست. روند پژوهش تطب يقيتطب اتيادب یدر عرصه زيبرانگجدال یهاچالش

 اياست  قائل يقيتطب اتياز ادب يفيبه چه تعر يقيتطب اتيپژوهشگر ادب هكنياز جمله ا رد،يپذيم ريتأث
خود را بر  يقيتطب یهاو پژوهش دانديرا تا کجا م يقيتطب یهاقلمرو پژوهش رد،يپذيرا م يفيچه تعر

  .دهديانجام م يقيتطب اتيادب یهاهياز نظر کياساس کدام 
 بررسي به بايد نخست آنان، هایانديشه و افكار شناخت و نويسنده دو متن دنيای به ورود برای

  پرداخت. حاکم اجتماعي و سياسي هایجريان از شانتأثيرپذيری و اديب دو اين افكار سير و زندگي
 نویسنده دو هر  زندگینامه از مختصری

 سعدی زندگینامه

 از برخي حال اين با است. ناممكن سعدی ميلاد دقيق سال ذکر قطعي، سند شدن پيدا تا گمانبي
 برخي و اندزده تخمين ه.ق. 606 را او تولد ريبيتق سال گلستان یديباچه به استناد با معاصر محققان
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 بوده ه.ق. ششم قرن آخر یدهه سه در حدوداً و زودتر وی ولادت معتقدند، تناداتي،اس بر تكيه با ديگر
 و شود تصور ششم قرن آخر دهه سه در یسعد ولادت خيتار چه حال (.176-155 پور)محمود است

 و ياسيس يآشفتگ روزگار ،یسعد عصر که کرد ادعا توانيم ،یهجر هفتم قرن آغاز در يحت چه
 زين و نشاندهدست و وبيمع یهاحكومت حاصل که بوده ياجتماع و یتصاداق اوضاع در ينابسامان

 ماسه ) بود شده مردم از بسياری نوميدی و اضطراب موجب که است رانيا سراسر بر مغولان یلاياست
 زاهدان، سودجويي و فروشي زهد و گيررشوه قاضيان ياکار،ر مآبانصوفي روزگار، آن در .(21-15

 حموی ياقوت بود. برده مردم زندگي از را رونق عوام، لوحي ساده گاه و بازار اهل و کسبه گرانفروشي
 اجتماعي اوضاع خصوص در البلدان معجم نام به خود کتاب در است زيستهمي سعدی زمان در که

 است: نگاشته چنين دوران آن در شيراز مردم
 به البته و باشند محترز کديه از اما است، بسيار بينوا او در و قانع کسي کمتر به )شيراز( مردم» 

 اکثرا است...مردم نادر متمول شيرازی و ديگرند شهرهای آن از اغلب مشغول...ثروتمندان کسبي
 طمع و انصافيبي سبب هب باشند...اکنون نيز شيعي و حنفي اندک و مدهب شافعي سني و لاغرند

 (121 همكاران و )رنجبر .«اشقياست مسكن )شيراز( پيشوايان،
 ، گلستان و بوستان در ويژهبه وی منثور و منظوم آثار در سعدی دوران اجتماعي اوضاع تجلي 

 سعدی دهدمي نشان که است سعدی عصر اجتماعي و سياسي اقتصادی، فرهنگي، شرايط از بازتابي
 توجه با ملتي هر ادبيات است. داشته توجه خود عصر اجتماعي رسوم و آداب به نقاد شناسيجامعه مانند

 شاعر هر که است فراواني مشترک مضامين دارای سياسي و فرهنگي عقيدتي، مشترک هایزمينه به
 به را افكار و هاانديشه اين کوشدمي عصری تغييرات و فردی هوای و حال به توجه با نويسنده يا

 و شده آغاز نقطه يک از مشترک هایانديشه اين گفت، توانمي رواين از کند. عرضه ديگر ایگونه
 شگفتي جای رواين از يابند.مي بروز و ظهور گوناگون هایشكل به زمان گذر در  جويباری مانند سپس

 افكار در تشابهي شاهد و مبيابي سعدی و متقدم نويسندگان آثار بين پيوندی منظر اين از که بود نخواهد
 بازآفريني به خود جادويي بيان و خلاق یانديشه از جستن ياری با سعدی باشيم. آن هایانديشه و

 ماقبل شاعران از را شعری نكات از بسياری وی است. پرداخته پيشينيان هایانديشه و شعری مضامين
 است. نموده جاودان و ماندنيياد به سخني به تبديل خويش توانای قلم با را مضامين آن و گرفته خود

 تصرفي و دخل آن اصل در آنكهبي را حكايات سعدی گاهي نيز پردازیقصه و سراييداستان یحوزه در
 یآراسته سخن با حكايت زبان اما کند،نمي تغيير حكايت موضوع حالت اين در و کندمي بيان بنمايد؛
 نام يا داستان از هاييبخش در تصرفاتي و دخل نيز گاهي نمايد.مي خاص حلاوتي و لطف سعدی

 داشته اشخاص به نسبت سعدی باورهای در ريشه است ممكن که گيردمي صورت داستان اشخاص
 ماست اختيار در امروزه که منابعي با داشته؛ دسترسي آن به سعدی که منابعي است ممكن يا و باشد
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 مفاهيم و مضامين سعدی، تعليمي آثار در راستا همين در .(159 قشقايي و )نحوی است بوده متفاوت
 اسلامي اخلاقي اصول از برگرفته که گرددمي مشاهده ،1اصفهاني راغب اخلاقي آثار با بسياری مشترک

 فضيلت خوردن، طعام آداب سلامتي، قدر قناعت، شكر، مانند: مفاهيمي در مثال عنوانبه است.
 روزی، و رزق در توکل خشم، فروخوردن بازديد، و ديد آداب در پارسايان، و زهد تعاون، به نياز خاموشي،

 سعدی گلستان و بوستان و راغب الادبای محاضرات اثر مابين زيادی شباهت ... و غالب سرشت و طبع
 است. آمده شده، ياد اثر دو در راغب عبارات عين معاني و مفاهيم از برخي در کهجايي تا دارد وجود

 کند مي ذکر 2«شهادت و قضا» عنوان تحت داستاني الادباء محاضرات کتاب در راغب مثال نعنوابه
و  3ی خود مانند دهقانبا اين تفاوت که سعدی افرادی از جامعه است گلستان 22 حكايت نظير که

صحنه  ترين و در عين حال تأثير گذارترين قشر اجتماع بهی ضعيفعنوان نمايندهدهقان زاده را به
بتواند به داستان رنگ واقعي داده و حوادث آن را برای مخاطب زمان خود ملموس و عيني کشاند تا مي

 نمايد.

 أوئِهفنُ هارتمان نامهزندگی

 بين اورا تولد سال محققان ندارد. وجود کافي اطلاعات سعدی همانند أوئِهفُن هارتمان زندگي از
 منابع به توجه با اما نيست، دست در سندی نيز مرگش سال مورد در .اندزده تخمين م.1165 تا 1160
 اشتورمر و )کورمئو است نبوده حيات قيد در ديگر م.1210 سال حدود در وی که دريافت توانمي موجود

 شاعران ترينموفق از يكي وی که است آن گفت هارتمان مورد در قاطعيت با توانمي هآنچ اما (.23
 هارتمان زندگي دوران است. رفتهمي شمار به شهسواری و درباری ادبيات و فرهنگ شكوفايي دوران در

___________________________________________________________ 
 پژوه بنام ایرانی در سده چهارم و پنجم قمری است. راعب اصفهانی قرآن1 
شما را  دیاگر دوا نکن د،یکن ی)دمل( بر آمد . اطبا از دوا عاجز آمدند . گفت: شما در کار من غل و غش م یرا خُراج یملک ندیگو» 2

و او  رندیاو بگ یخود سر و پا یده ساله پدر و مادر به رضا یپس به اتفاق به ملک گفتند : علاج آن بود که کودک دند،یبکشم.  بترس

و گمان داشتند که هرگز صورت نبندد.  اشامد،یملک از آن ب زدیون خون او بر آن خراج رجراحت بگذارند و چ محلرا ذبح کنند و بر 

ملک بداشتند و ملک خواست او را ذبح  شیبه آن رضا دادند و چون او را پ یاو از تنگدست نیو ابو دیبهم رس یکودک نیار اتفاق چن

لق بر فرزند مادر است و بعد از آن پدر و بعد از آن ملک و خ نیگفت: مهربانتر ؟یدی. ملک گفت: از چه خنددیکودک بخند د،ینما

در حال آن قُرحه منفجر  نداخت،یبرم. ملک را رحم آمد و کارد از دست ب یک شیپ تیبر کشتن من، شکا دیاشما همه اتفاق کرده

 (.52)راغب اصفهانی « تبرداش ی. ملک کودک را به پسرافتیگشت و شفا 
ها و از نخستین دوران اسلامی نقش سیاسی، اجتماعی و فرهنگی مهمی در ایران داشتند. فداکاریهای دهقانان در سده 3

ی آنان از سوی دیگر سبب شد تا در حکایات و روایات فارسی، تقابل پادشاه و سو و تدابیر خردمندانههای آنان از یکخودگذشتگی

 جل و عادی باشد. زاده امری مسدهقان و پند گرفتن پادشاه از دهقان ودهقان
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 آغاز و مدارس ييشكوفا ،ميقد روم متون با انيياروپا ييآشنا است. مشهور 1تهيفئودال بهار به أوئِهفُن
 همبستگي نماد شهسواری روند.مي شماربه م.12 قرن مهم وقايع ديگر از )شهسواری( گریشواليه
 دوستي،نوع ماجراجويي، و کار به عشق شجاعت، و دلاوری کوشيدمي که بود ایجامعه از ایطبقه

 يک هر در فضيلت که کند هماهنگ طوریبه را کليسايش و مسيح عيسي برای جنگ و زنانبه خدمت
 در بنابراين گيرد. قرار جهان در خدا شهرياری يافتن تحقق خدمت در و شده حفظ وظايف اين از

 وظايف شهسواری اگر دوره، اين عقايد به بنا بود. شهسواران یعهده به اصلي نقش صليبي هایجنگ
 هایکوشش زيرا نبود، واریشهس لايق ديگر شد،مي غرق دنيوی زندگي در و بردمي ياد از را خويش

 را واحد دنيايي مختلف، هایسرزمين در توانستنمي و گرفتنمي قرار خداوند به خدمت جهت در او
 اين دروني هایويژگي نيز ادبيات و بود ادبيات پيشبرد عامل جامعه طبقات عصر اين در کند. ايجاد

 حيات برای کلي طوربه و آرائيمجلس رمي،سرگ برای ادبيات ديگر عبارتبه کرد.مي بيان را طبقات
 عصرانشهم از بسياری همانند هارتمان آثار (.48-52 )گسمان بود جامعه خدمت در ديني و اجتماعي

 بيشتر آثار اين است. وسطي قرون مردم تفكر و زندگي یشيوه و شهسواران هایآرمان یبازکوکننده
 ييهيشوال که است آن شيهاداستان قهرمانان ياصل وعموض دارد. قرار 2آرتور هایرمان یحيطه در

 به تا کنديم تلاش توبه با سپس شود،يم ...( و یويدن امور به پرداختن )غرور، گناه مرتكب معروف
 است. 4ايوان و 3ارک منظوم رمان دو هارتمان، آرتور شهسواری اثار ترينمهم .ابدي دست یرستگار

 حدود در را اثر اين هارتمان رود.مي شماربه آرتور ادبيات یحيطه در آلماني رمان اولين وی، رکا رمان
 گردهمايي از ماجرا درآورد. تحرير رشته به 5تروا دو کرتين فرانسوی شاعر اثر از الهام با م1180 سال

 تلاش که است ایشواليه ارک شود.مي اغاز کارديگان یقلعه در 6ميزگردی دور به آرتو شاه هایشواليه
 خود انيته، نام به زيبا زني با ازدواج از پس اما بيفزايد، خود افتخارات بر پي در پي مبارزات با تا کندمي
 از را خود پيشين شكوه و افتخارات کهطوریبه کند.مي همسرش به عشق و خدمت وقف منحصراً را

 تعادل اثر اين در هارتمان کند.مي دور خود از را همسرش عشق، جنون از فرار برای پس د.دهمي دست

___________________________________________________________ 
الطوایفی که در قرون وسطی در اروپا معمول بود، در این نوع حکومت مالکان عمده بر رعایا حکومت و تسلط تام حکومت ملوک2

 (.1153-1154داشتند )معین  
2 Der Artusroman 

3 Erec (~1180/1185) 

4 Iwein (~1202/1205) 
5 Chrétien de Troyes 

ی عصر خود گردد. آورترین شوالیهکند تا نامی امن خود را ترک و آرزو میآرتور قهرمان داستان خانه های شهسواریدر رمان  6

گری وی صادر شده و در جمع میز گرد نشینان شاه آرتور پذیرفته بالاخره در حین داستان توسط دربار شاه آرتور رسماً حکم شوالیه

 (88شود. ) قاسم بروجردی می
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 رمان در است. دو آن ميان تعادل خواستار و کندمي گوشزد را شواليه عشق و افتخار فضيلت دو ميان
 گریاليهشو افتخارات داستان قهرمان باراين است، شده نگاشته م1200 سال حدود در که هارتمان ايوان

 تا گيرد.مي قرار همسرش طرد مورد که کشاندمي بدانجا را کار و دهدمي ترجيح همسر به عشق بر را
 .(16 )هائرکوتر گيردمي پيش در را عشق و افتخار فضيلت دو در اعتدال راه ارک همانند نيز وی اينكه

 خاطر اثر اين در وی است. هارتمان ديگر اثر ، 1خوب گناهكار گرگوريوس، منظوم مذهبي یافسانه
 به توبه با تواندمي گناهكاری هر و نشود بخشيده که نيست بزرگ آنقدر گناهي هيچ که کندمي نشان
 تلاش است همراه انجيل کتاب از هاييتمثيل با که اثر اين باشد. داشته بخشايش به اميد خداوند درگاه

 هاينريش هست، نيز پژوهش موضوع که هارتمان اثر ترينمهم وادارد. فكرت به را خواننده تا کندمي
 عموم برای اثر اين که کندمي القا را تفكر اين نوابي هاينريش فهم قابل و ساده ساختار نواست.بي

 یانگيزه و هدف که دريافت توانمي هارتمان آثار به توجه با است. شده نگاشته عالمان صرفا نه و مردم
 است. خوانندگان به مسيح هایآموزه تعليم آثارش نگارش از هارتمان لياص

 منبع شايد است. کرده ذکر قديمي ینوشته يک را بينوا هانريش داستان منبع اثرش در هارتمان
 قرن در نام همين به سندی روی از که که باشد 2کنستانتين یعطيه نام به قديمي داستاني وی الهام

 حمام پزشكان و شودمي مبتلا جذام بيماری به پرست، بت 3کنستانتين داستان اين در شده. نگاشته م.8
 را طفلان اين مادران هایاشک تواندنمي وی اما دانند.مي بيماريش علاج را کودکان خون در کردن

 شوندمي ظاهر او بر خواب در 4پولس و پطرس هنگامشب کند.مي ظرنصرف کار اين از و بياورد تاب
 سال شب در را او سيلوستر و رودمي پاپ زيارت به کنستانتين برود. 5سيلوستر پاپ ديدن به بايد که

 بخش از نيمي سپاس سر از کنستانتين آن از پس يابد.مي شفا وی و دهدمي تعميد غسل ميلادی نوی
 سياسي هایانگيزه به افسانه اين که هرچند (14 )وينكل کندمي اهدا پاپ به را روم یامپراطور باختری

 الهام منبع متوالي هایدهه برای ولي (،65-21 )والا شده نگاشته جانشينانش و پاپ جويي برتری و
 شفابخش عنصر را باکره( دختران و )کودکان گناهانبي خون که است بوده مختلف هایداستان بخش

___________________________________________________________ 
1 Gregorius, der gute Süder (~1180/1185) 
2  Der Konstantinischen Schenkung 

 .م( امپراطور روم بود337-272کنستانتین یکم یا کنستانتین کبیر )  3
اولین کسی است که به حضرت عیسی مسیح ایمان آورد و یکی ار حواریون وی شد و پولس   ( یا شمعونPetrusپطرس ) 4

(Polesیا شاؤل رسول و مبلغ مسی )میلادی در رم  64ها، یونانیان و ...( بود. هر دوی آنان در سال ح در میان غیر یهودیان )رومی

 .اعدام شدند
 م( بود.314-335های )های کلیسای کاتولیک روم ما بین سال( یکی از پاپPope Sylvester Iپاپ سیلوستر یکم )  5



 

 

 

 

 
 نوایب شینریگلستان و داستان ها 22 تیدر حکا یعناصر داستان یقیتطب یبررس 

 

121 

 یافسانه قديمي، هایداستان اين از يكي اند.دانسته جذام مانند پوستي مهلک های بيماری برای
 از شماریبي هاینسخه کهطوریبه بوده محبوب بسيار وسطي قرون در که است 1آميكوس و آميلوس

 است. رآمدهد تحرير یرشته به حاضر عصر تا وسطي قرون از مختلف هایفرم و هازبان به داستان اين
 نگاشته شعر صورت به و لاتين زبان به م.11 قرن اواخر در که داستان اين از موجود ینسخه اولين
 برای يک اين پس شود.مي مبتلا جذام بيماری به دو آن از يكي که است دوست دو یدرباره شده،

 ريزد.مي دوستش جراحت بر را طفلان خون و کندمي قرباني را خردسالش فرزندان دوستش شفای
 را فرزندانش داوطلبانه، کردن قرباني و دوستي اين سبب به خدا و يابدمي شفا وی و کرده اثر خون

  (.7-1 )راينر کندمي زنده دوباره
 اثر دو هر خلاصه

 گلستان 22 حکایت

 دو یمقابله به است، جمله آن از نيز دو و ستيب تيحكا که گلستان، هایحكايت از تعدادی در
 تيحكا چهار از شيب به آنها تعداد که هاداستان نيا در .پردازند مي گريكدي موازات به شر و ريخ یروين

 داستان کل و رانديم شيپ تيحكا در گريكدي موازات به را شر و ريخ یروين دو داستان یراو رسد،ينم
 از يكي همواره هاتيحكا نيا يتمام در است. شده ساخته جبهه دو نيا انيم کشمكش و تضاد از
 یجبهه به پادشاه شدن ملحق با داستان انيپا در شهيهم و است داده ليتشك پادشاه را روين دو یهاهيپا
 یماريب داستان که اول باب از مودو ستيب تيحكا در .رديپذيم انيپا يوخوش ريخ به تيحكا ر،يخ

 یزَهره ودادن زادهدهقان پسری کشتن در را پادشاه یشفا بانيطب است. بانيطب نظر و پادشاه مهلک
 داستان نيا در است. استوار شر و ريخ یروين دو یمقابله بر تيحكا نيا ساختار .داننديم پادشاه به وی

 زادهدهقان جز به تيحكا نيا اشخاص یهيبق ندارد. يرونيب نمود اما است، نهفته پادشاه وجود در ريخ
 يم قيتشو کودک( )کشتن يگناه انجام یبرا را پادشاه ،يهمگ که چرا هستند، شر خدمت در ينوع به

 را پادشاه وجود در نهفته ريخ یروين زاده،دهقان زبان از منقول حكمت و تبسم داستان انيپا در کنند.
 .ابدييم انيپا يخوش و ريخ به تيحكا شده، روزيپ داستان شر یروين بر روين نيا و کنديم داريب

 نوابی هاینریش

 سال حدود در که  است انهيم یايعل يآلمان زبان به تيب 1520 در ييروا یشعر  نوايب شينريها
 اذعان هارتمان .باشديم أوئِهنوُ هارتمان ييروا اثر چهار از يكي است، شده نگاشته یلاديم 1190

 داستان نيا در (.9 ولف و )بوش است شده نوشته يميقد ینوشته کي یمبنا بر داستان اين که کنديم
 حماسه و يوسط قرون تيحيمس با يپهلوان مظاهر است، یدربار-یشهسوار اتيادب از یانمونه که

 نيبالاتر و خوب يمال تمكن از که ستيازادهاشراف نوايب شينريها .(7 )برگز زديآميم هم در یشهسوار
___________________________________________________________ 
1 Die Legende Amicus und Amelius 
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 را او علاج راه تنها بانيطب .شوديم مبتلا جذام یماريب به ناگاه به اما است، برخوردار ياجتماع درجه
 ديام خبر نيا دنيشن با شينريها شود. يقربان خود تخواس و ليم به که داننديم یازهيدوش قلب خون

 بخشديم را خود ييدارا پس ندارد. يکس از را یفداکار نيچن انتظار رايز دهد،يم دست از را یبهبود به
 و يمهربان با او از بايز یادختربچه ،خانه نيا در .کنديم يزندگ خود یايرعا از يدهقان یخانه در و

 خرديم یاهيهد شيبرا گاهگه است، گشته کودک یدلبسته که شينريها .کنديم یپرستار انزجار بدون
 درمان روش تنها از دهقان یخانواده سال سه گذشت از پس .نامديم خود کوچک عروس را او يحت و

 و دختر یخانواده ابتدا در کند. فدا را خود داوطلبانه رديگيم ميتصم دختر و گردنديم مطلع اربابشان
 مرگ تا کنديم مجاب را آنها استدلال و يسخنران با دختر اما رند،يپذينم را ميتصم نيا شينريها يتح

 آماده يقربان نييآ انجام یبرا تا روديم ربانگاهق به شينريها همراه به پس .رنديذيبپ را اشفداکارنه
 یماريب با آمدن کنار و ياله یاراده قبول  با و ديآيم رحم به شينريها دل لحظه نيآخر در اما شود،
 باتريز و ابدييم شفا ييآسامعجزه طرز به ارباب آن، از پس .کنديم یريجلوگ دختر شدن يقربان از خود،

 يطبقات اختلافات رغميعل و آورديم دست به را اشياجتماع گاهيجا دوباره و گردديم قبل از ترجوان و
 زين داستان نيا وند.شيم مبدل آزاد یکشاورز به زين دهقان .کنديم وصلت دهقان دختر با موجود
 یههجب یروزيپ و شر و ريخ یروين دو انيم کشمكش به ،یسعد گلستان ودوم ستيب تيحكا همانند

 هارتمان و یسعد اثر دو هر در يداستان یمايهبن بودن کينزد است.پرداخته متفاوت يتيروا با اما ريخ
 که دهديم نشان حاکم، یماريب یشفا و بلا دفع یبرا فرودست یطبقه از يانسان شدن يقربان يعني

 اند.گرفته الهام واحد يمنبع از سندهينو دو هر
 اثر دو داستانی عناصر تطبیقی بررسی _

 تأليف از نويسنده اغراض و باورها بازتاب و دهندمي تشكيل را اثری هر بنيان داستاني، عناصر
 عناصر اين ورای از نويسنده که است باورهايي بررسي واقع، در آنها تحليل رواين از باشند.مي کتاب

 داستاني عنصر سه از استفاده هایتفاوت و هاشباهت نظر مورد اثر دو در کند.مي منعكس داستاني
 در مقايسه برای مناسبي معيار ،«پردازی شخصيت و شخصيت» و «ديد یزاويه» ،«نگارش سبک»

 و ها)شباهت آمريكايي تطبيقي مطالعات رويكرد اساس بر بررسي اين بود. خواهد داستان دو اين
 و هاشباهت بيان به نخست عنصر، هر بررسي ضمن که ترتيب بدين گيرد.مي صورت ها(تفاوت

 آن یارائه در نويسنده دو متفاوت رويكردهای سپس و شودمي پرداخته اثر دو ميان موجود اشتراکات
 گيرد.مي قرار بررسي و بحث مورد عنصر،
 هاتفاوت و هاهمانندی_
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 نگارش سبک .1 

 با أوئِهفُن و سعدی که دهدمي نشان آمريكايي مكتب در اثر دو نگارش یشيوه تطبيقي یمقايسه
 همگوني اين آآنكه بدون اند،داشته نگارش سبک در يكساني تقريبا یانديشه زباني، مرزهای وجود

 کلامشان زيبايي برای موسيقي از نويسنده دو هر مثال عنوانبه باشد. تأثر و تأثير یرابطه از برخاسته
 1جفت هایقافيه با نيز نوابي هاينريش و است شده نگاشته آهنگين مسجع نثر با گلستان اند.برده بهره

 ینكته است. شده بنا 3(x́)تأکيدی هجای چهار بر آن، مصرع هر 2ريتم و آهنگ یپايه که شده نوشته
 دهد،مي نشان که نواستبي هاينريش و گلستان 22 حكايت ساختار بودن فهم قابل و سادگي ديگر

 متمايز  ساختار نظر از را اثر دو اين که ويژگي تنها اند.درآمده تحرير رشته به مردم عموم برای اثر دو هر
 در و کم لفظ در را بسيار معاني و مفاهيم شاعر، اين که طوریبه است؛ سعدی ايجاز هنر سازد،مي

 نگاشته حجيم رماني مطلب، همان بيان برای أوئِهفُن که رتيصو در است. کرده بيان کوتاه حكايتي
  است.
 دید یزاویه .2

 خواننده به کل دانای يا شخص سوم ديد یزاويه با بيشتر نوابي هاينريش و گلستان 22 حكايت
 و افكار از و کنندمي رهبری را داستان هایشخصيت خارج، از آثار، اين نويسندگان و اندشده ارائه

 باشند؛ داستان هایشخصيت از خود نويسندگان، که مواردی در و باخبراند آنان پنهان و پيدا احساسات
 ديگر عبارتبه است. شخص سوم ديد یزاويه با غالب وجه اما شود،مي تبديل شخص اول به روايت
 دهندمي شخص اول به مستقيم قول نقل صورتبه را داستان گاه خود، خاص شگرد با أوئِهفُن و سعدی

 کل دانای راوی دست به را روايت یرشته و کنندمي عوض را آن جای کم، یفاصله به سپس و
 خواهندمي نويسنده دو هر زيرا شود؛ روايت شخص سوم ديد یزاويه از کلي طوربه داستان ات دهند،مي

 جريان از بيشتری ذهني تصوير به بتواند تا باشد داشته احاطه داستان هایقسمت یهمه به خواننده
 هستند؛ يزن مفسر و نگرگذشته مزبور، داستان و حكايت در راويان ببرد. بيشتری لذت و برسد داستان

 نيز آن تفسير و نظر اظهار به انجيل آيات يا و شعر بيت چند آوردن با گذشته، حوادث شرح ضمن يعني
 گر(. مداخله )راوی پردازندمي

___________________________________________________________ 
1 Der Paarreim (aa,bb, usw.) 
2 Das Versmaß oder das Metrum: "Ein ritter sô gelêret was", "daz er an den buochen las" (von Aue, 

1984: 15) 
3 Vierhebiges Versmaß: Ein ritter sô gelêret was )xx́  x x́ x x́ xx́(, daz er an den buochen las (x́ x x́ 

x x́ x x́) 
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 گلستان 22 حكايت با آن تمايز وجه که نوا،بي هاينريش داستان روايت در تأمل قابل ینكته
 راوی، و خود ميان فاصله ايجاد با مؤلف نوا،بي ينريشها روايت آغاز در که است آن رود،مي شماربه

 که کندمي اذعان أوئِهنفُ ترتيب بدين (.30-1 أوئِهفُن) پردازدمي خود معرفي به بالا از ناظری همچون
 به معنايي زداييآشنايي نوعي که نامتعارف یشيوه اين اتخاذ با و آن خالق نه است داستان راوی صرفاً
 فعال را مخاطب تعقل یقوه خواننده، و داستان متن ميان فاصله ايجاد با تا کندمي تلاش د،رومي شمار
  نمايد.
 یانديشه در يگانگي نوعي به توانمي اثر، دو «ديد یزاويه» و «نگارش سبک» یمقايسه از
 فرهنگي زباني، آشكار هایتفاوت وجود با که را تفكرات قرابت اين بنابراين برد. پي أوئِهفُن و سعدی

 ادبيات که يافت دست حقيقت اين به و جست آمريكايي تطبيقي مكتب در توانمي دهد،مي رخ ... و
 تعامل سوی به راهي نيز امر اين که کند کمک هاملت ادبيات ميان وحدت شناخت به تواندمي تطبيقي

 است. مختلف هایزبان گويشوران ميان فرهنگي تفاهم و
 پردازیشخصیت و شخصیت .3

 و اجتماعي اعتقادی، فرهنگي، مفاهيم اساس بر تحليل امكان آمريكايي مكتب در تطبيقي بررسي
 که است پذيرامكان جهت آن از تطبيق متفاوت یشيوه اين دهد.مي قرار پژوهشگر اختيار در را ...
 با  بازی نوعي حتي و است متفاوت هایگفتمان و تبادل از برآمده نيز و دارد ایگشوده نظام متن»

 پرداخت متن به مختلفي هایجنبه از توانمي رواين از (.38 کُربينو) «شودمي تلقي گوناگون هایبافت
 نگاهي ما به توانندمي هاتطبيق اين کرد. بررسي هم ديگر آثار در را نويسنده اثر در مستتر یانديشه و

 فرهنگ از که ایدريچه ببخشند. آشنا ایدريچه از را يگرد ملل آثار به نگريستن توانايي و داده گسترده
 کند.مي ديگر اثری وارد را خواننده و گذردمي مبدأ اثر یجامعه و زبان و

   اثر دو در اول هایشخصیت یمقایسه _

 «هاينريش» ،نوابي هاينريش داستان در و «شاه» گلستان، 22 حكايت در اصلي شخصيت    
 تمرکز و دارند قرار داستان رأس در برند،مي رنج مهلک بيماری يک از که شخصيت دو هر باشد.مي

 اول شخصيت خدمت در همگي داستان، ديگر هایشخصيت کهطوریبه است، آنان روی بر داستان
 يكسان اینسخه نيز «هاينريش» و «شاه» درد درمان برای کنند.مي تلاش حالش بهبود برای و هستند
  شود. قرباني آنها سلامتي برای بايد که است گناهبي انسان يک خون از استفاده آن و است شده تجويز

 حكايت در سعدی پردازیشخصيت اما برخوردارند، يكسان تقريباً موضوعي از اثر دو هر که هرچند
 بلند داستان هایشخصيت به پرداختن در أوئِهفنُ رويكرد با آشكار تمايزی در گلستان 22 کوتاه
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 با او از سعدی و است نكره و ناشناس مزبور، حكايت در «شاه» شخصيت آآنكه با ست.نوابي هاينريش
 گرفته، الهام واقعي دنيای از شخصيتش که دليل اين به اما برد،مي نام «پادشاهان از يكي» عنوان
 داستان در «هاينريش» شخصيت که است حالي در اين و است مأنوس و آشنا کاملاً خواننده برای

 حكايت در «شاه» مثال عنوانبه است. واقعيت از دور به و خيالي بودن، شناخته وجود با نوابي هاينريش
 قرباني بر مبني را يونان طبيبان حُكم دردش، علاج برای که است خودخواه و ظالم فردی سعدی،
 در همچنان روديم جلاد چاقوی زير به کودک که هنگامي تا و پذيردمي درنگبي طفل، يک کردن

 کشتن از و آيدمي رحم به قرباني، سخنان شنيدن از پس «پادشاه» دل اما است، مصمم خود تصميم
 و خير نيروی دو دليل به تواندمي و نيست ناممكن و عجيب رأی تغيير اين کند.مي پوشيچشم طفل
 است، آشكار و عيان «هشا» شخصيت در شر نيروی دارد. وجود هاانسان تمام درون در که باشد شری

 نيروی بر نيرو اين و کندمي بيدار را «سلطان» وجود در نهفته خير نيروی پسر، آموزحكمت سخنان اما
  شود.مي خير به ختم ماجرا و شده پيروز حاکم شر

 و هاخوبي از ترکيبي آنها شخصيت بلكه نيستند، «بد» يا «خوب» مطلق گاههيچ واقعي هایآدم
 که تعريفي اما برخوردارند. آن از سعدی حكايت هایشخصيت که است خصوصيتي اين و هاستبدی
 تضادهای آنكه برای است. تضاد در او کنش و رفتار با دهدمي ارائه «هاينريش» شخصيت از أوئِهفُن

 سه در  «هاينريش» شخصيت است، لازم بكشيم؛ تصوير به و کرده درک بهتر را «هاينريش» رفتاری
 گيرد: قرار ارزيابي مورد وی، زندگي از برهه
 بیماری از پیش هاینریش، .1 

 او باشد. داشته بايد جوان یشواليه يک که  فضايلي تمام دارای و شوابيا ساکن بود اربابي وی
 جواني عنفوان در هاينريش .أوئِهفُن خاندان از و بود هاينريش ارباب او نام والا. تباری از و بود ثروتمند

 وجودش نخوت و تكبر تدريج به اما (.06-96 أوئِهفُن) نيازمندان پناه و بود دنيوی هایشادی یآيينه
 به برای نويسنده دانست. خود زحمات مرهون صرفاً را خود هایشايستگي و افتخارات و فراگرفت را

 کندمي اشاره 1بشالومآ جایبي غرور ماجرای به و زندمي انجيل از مثالي هاينريش تكبر کشيدن تصوير

 کردن فراموش و غرور موجب دنيوی هایشادی که دهدمي شكل مخاطب ذهن در را عقيده اين و
 محسوب گناه تكبرش، و دنيا خوشي و شيريني در هاينريش شدن غرق راستا همين در .گرددمي خداوند

  .2گرددمي مطرح خدا طرف از وی مجازات عنوانبه جذام بيماری به ابتلايش و شده

___________________________________________________________ 
آمد، برایش با عدالت وقت هر شاکی پیش من میکاش من در این سرزمین داور بودم! آن»گفت: آبشالوم )فرزند حضرت داوود( می 1

 (.228کردم ) کتاب مقدس داوری می

در کتاب عهد عتیق مسیحیان آمده است که خواهر موسی )ع( به نام میریام به سبب انتقاد از پیامبر خدا به بیماری جذام مبتلا شد.   2

اسرائیل را ممنوع نمود. پس از هفت روز موسی )ع( موسی به فرمان خدا هفت روز او را در اتاقکی محبوس کرد و پیوستنش به بنی
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 بیمار هاینریش .2

 دوست عاشقانه را او که مردمي و شودمي مبتلا جذام بيماری به شهرت و قدرت اوج در هاينريش
 و غمگين پژمرده، فردی به را هاينريش جذام، بيماری .1گردانندبرمي وی از را رويشان نفرت با داشتند
 وی بر نيز را اميد درهای تمام اما مانند،درمي او بيماری درمان از پزشكان کند.مي تبديل منزوی

 برای هاينريش پس است. درمان قابل موارد از برخي در بيماری اين که معتقدند چراکه بندند؛نمي
 اشبيماری برای عجيبي درمان طبيب آنجا در 2رودمي سالرنو شهر یصومعه سوی به دردش درمان
 اجبار روی از نه و داوطلبانه که است ایباکره یدوشيزه خون هاينريش، جذام درمان» کند:مي تجويز

 علاج از هاينريش بنابراين (.232-228 أوئِهفُن) «نمايد هاينريش فدای را خود و برود قربانگاه به
 کرده ياد مردم به کمک برای شواليه يک عنوانبه که سوگندی خاطر به نه شود.مي نااميد اشبيماری
 که شودنمي يافت ويژگي چنين با کسي هرگز که است سبب بدان صرفاً هاينريش دیناامي بلكه است،

 دوستان به خود اموال بخشش و بذل به شروع نااميدی اوج در پس کند. او فدای را خود رضا، و ميل با
 آن در ماير نام به خود رعايای از دهقاني که اجدادی زمين قطعه يک به تنها و کندمي بضاعتشبي
 خانواده دختر به و شودمي پناهنده خانواده اين به ناچاری سر از هاينريش کند.مي بسنده است، کنسا
 راه تنها و بيماری ماجرای هاينريش روز يک بندد.مي دل کند،مي مراقبت وی از هراس بدون که

 ابتدا کند. شارباب فدای را خود گيردمي تصميم دختر و دهدمي شرح ماير یخانواده برای را علاجش
 کنم، امتحان را ديگری درمان اگر» گويد:مي بعد اما داند،مي کودکانه و ناپخته را تصميم اين هاينريش

 هاينريش پس .(947-944 أوئِهفُن) «کندنمي من به کمكي کار اين و کرد خواهند مسخره مرا مردم
 کشتن که کندنمي مسأله اين به توجهي و دارد واهمه مردم نظرات از تنها و است خودبين فردی

___________________________________________________________ 
عهد قدیم و طلب آمرزش نمود و دعا کرد. پس از دعای وی، خواهرش میریام شفا یافت )کتاب مقدس، از خداوند برای خواهرش 

ی گناه و مجازات خداوند و یا امتحانی برای صبر یاد شده عنوان نشانه(. در این روایت و روایاتی از این دست جذام به236 جدید

 است.
 خاندانش و مردم سوی از شدنش طرد و جذام به ایوب حضرت ابتلای و نریشهای بیماری تشابه به کوتاه خیلی مؤلف اینجا در 3

 از بعد اشبنده صبر میزان سنجش برای خدا سوی از آزمونی تواندمی بیماری این به ابتلا که برساند را منظور این تا کندمی اشاره

    است. شده عطا وی به که باشد بیکرانی نعمات

های گوناگون ی بیماریی طبابت و معالجههای بزرگ بود، در زمینهر سالرنو که مقر یکی از اسقفدر قرن دوازدهم میلادی شه 2

های ی پزشکی و انجام آن صرفاً در دستان کشیشان و راهبان قرار داشت و از جمله وظایف و مسؤولیتمشهور بود. در آن زمان حرفه

 (. 85رفت )زیگریست شمار میآنان به
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 مرد يک درمان برای بايد چرا و دارد مسيحيت دين با سنخيتي چه خونش از استفاده و گناهبي دختری
  شود. قرباني پاک ایدختربچه جامعه، مرفه قشر به متعلق

 در شود.مي سالرنو راهي او همراه به خوشحالي با و پذيردمي را دختر تصميم شهاينري سرانجام
 مراسم ندارد اجازه او زيرا شودمي بسته هاينريش روی بر در و شوندمي اتاقي وارد قرباني با طبيب آنجا

 مراسم ،ديوار در ایروزنه از کندمي تلاش و آوردنمي طاقت هاينريش کند. تماشا را دختر شدن سلاخي
 منع مراسم یادامه از را پزشک که شودمي منقلب چنان زيبا دختر یبرهنه بدن ديدن با و ببيند را

 مطرح اينجا در که سوالي حال پذيرد.مي الهي یاراده و خواست عنوانبه را اشبيماری و کندمي
 نيازمندان به کمک و مذهب وقف را خود کرده ياد قسم که مسيحي شهسوار يک که است آن شود،مي

 جوان یدوشيزه يک یبرهنه اندام که شود منصرف مراسم انجام از و منقلب زماني تنها بايد چرا کند،
 است، پرستي بت آيين با مطابق کاملاً که را طبيب شفابخشي روش تواندمي چگونه و بيند؟مي را

 بپذيرد؟
 شفا از پس .هاینریش3

 یمعجزه کردن، قرباني از امتناع و اشبيماری پذيرش و اينريشه شدن منقلب که گويدمي نويسنده
 به است. کشيده درازا به يا بوده آني شفا نيست معلوم آورد.مي ارمغان به را اشبيماری درمان و شفا

 و شودمي قبل از ترجوان يافته، شفا که هاينريش است. تصور غيرقابل و رؤيايي داستان، پايان هرحال
 که ایجامعه به دوباره هاينريش گردد.بازمي او به دوباره بود، بخشيده را آن اعظم بخش که را ثروتي

 تلاش نويسنده اينكه و اندازدمي نبي ايوب ياد به را ما داستان اين گردد.مي باز بود، شده طرد آن از
 پاک دختر چون هم رآخ در بسازد. پيامبران همانند مقدس ماهيتي هاشواليه و اشراف برای تا کندمي

 او زيرا کند ازدواج او با شودمي مجبور هاينريش و شودمي حاکم با ازدواج لايق نيست متكبر و است
-1500 أوئِهفنُ) بيندازد خطر به را دختر آبروی و شرافت که نيست شواليه مرام در و است شواليه يک

1508).  
 گفته آنچه از اما کند،مي اشاره بيماری از پيش هاينريش تكبر و خودبيني به نويسنده که هرچند

 در است. بوده متكبر و خودمحور اش،زندگي از مرحله سه هر در هاينريش که گرددمي مشخص شد،
 را زمين آن حتي است. داده قرار آنها اختيار در را خود زمين که بردمي پناه ایخانواده به بيماری زمان

 یخانواده آنِ از هاينريش بهبودی از پس زميني قطعه که شودمي عنوان انتها در زيرا بخشدنمي آنها به
 زمين در وی از پرستاری ازای در تا کندمي تحميل آنها به را خود هاينريش نوعيبه پس گردد.مي ماير
 بوده منظور اين به نيز آنها دختر به او خاص توجه و خانواده اين انتخاب شايد کنند. زرع و کشت وی،

 محقق خواهدمي آنچه وقتي و کند کسب شدن، فدا برای را طفل رضايت طبيب، نظر طبق تا ستا
 آخر در شود. خلاص اشبيماری شر از زودتر هرچه تا تازدمي قربانگاه سوی به شادماني با شود،مي
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 خود لايق است، پاک و زيبا و ندارد بيشتر سال يازده که را دخترک يافته، شفا هاينريش هم داستان
 است، شده او بهبودی باعث اشفداکاری چون که گذاردمي دخترک سر بر را منت اين حتي و داندمي
 (.1508-1500 أوئِهفُن) کند ازدواج او با بايد و است مسؤول شرافتش و آبرو قبال در پس

 و کندمي توصيف مهربان و القلب رقيق را هاينريش ، أوئِهفُن گرچه که دهدمي نشان هابررسي
 اما کند،مي ذکر دنيا هایخوشي در شدن غرق اثر در و وی بيماری از پيش تنها را وی خودخواهي
 طبيبان و سلطان بودن مذهبي از سعدی، است. ظالم و خودخواه سعدی حكايت در شاه همانند هاينريش

 مسيحي يک را الرنوس طبيب و هاينريش ، أوئِهفُن که درحاليست اين و آوردنمي ميان به سخني يوناني
 نمايش به را خود عصر در حكومتي نظام ،22 حكايت در سعدی کند.مي معرفي عيار تمام و معتقد

 اساس بر را حكم قضاوت، ديوان و است شاه خدمت در بلكه مردم، خدمت در نه نظام اين که گذاردمي
 معنويت با توأم که سياستي که است معتقد و کندمي صادر عدالت نه و شاه شخصي و فردی ديدصلاح

  شود.مي خارج عدالت محور از لاجرم نباشد، اخلاق و
 اثر دو قربانیان .والدین4

 مغولان یحمله مانند مختلف هایجنگ أوئِهفُن و سعدی عصر در شد، اشاره پيشتر طورکههمان
 دهقان قشر که است بديهي گرديد. قحطي و مردم گرسنگي سبب طبقاتي نظام و صليبي هایجنگ و
 و داشتند تعلق اجتماع فرودست قشر هب داستان، قربانيان والدين است. نبوده مستثني قاعده اين از

 و قبيح عملي فرزند فرستادن قربانگاه به گرچه اند.نبوده نيز خود روزانه قوت تأمين به قادر احتمالا
 کردن فدا در والدين استيصال و درماندگي حس خواستندمي أوئِهفُن و سعدی شايد اما است، ناپسند

 بكشند. تصوير به را طبقاتي نظام در خانواده ديگر اعضای نجات برای عضوی

 قربانی .دو5

 خصوصيات و سن به سعدی هستند. رعيت( ی)طبقه اجتماع فرودست قشر از کودکاني قرباني دو هر
 و زادهدهقان مذکر، وی که است آن گلستان حكايت در وی بارز صفات تنها است. نكرده اشاره قرباني
 اشاحاطه که 1شری هایجبهه برابر در که است خير و معصوميت پاکي، نماد پسر، است. بوده نابالغ
 پادشاه و حكومتي نظام والدين، ظلم او، بر تكيه با و بيندنمي خدا جز پناهي پس است. ايستاده اندکرده

  کند.مي گوشزد را
 به که کندمي اربابي وقف را زندگيش تمام که است دختری قرباني، ،نوابي هاينريش داستان در
 نام با را او نويسنده و باشد داشته نامي که نيست آن لايق حتي حال اين با مبتلاست، مخوفي بيماری

___________________________________________________________ 
 های شر، نیروهای شری است که در وجود پادشاه، قاضی و والدین قربانی عیان هستند.جبههمنظور از 1
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 همين به و است بودن زيبا بسيار دختر، بارز خصوصيات از کند.مي معرفي باکره و دوشيزه ماير، دختر
 که دهدمي نشان خوبي به داستان اين (.312 أوئِهفُن) «دانستندمي شاه با ازدواج لايق را او» سبب
 طبق بر فداکاری، و زيبايي همانند آنان یبرجسته خصوصيات و نداشتند اهميتي وسطي قرون در زنان

 به شد.مي گرفته کار به جامعه مرفه قشر مردان ويژهبه مردان، به خدمت راه در صرفاَ مزبور، داستان
 در خردسالي سنين در اما نداشت، بيش سال هشت وی دختر دهقان، یخانه به هاينريش ورود هنگام
 مراقبت و پرستاری جذامي هاينريش از تمام سال سه است، والدين یتوجه و مراقبت نيازمند خود حالي
 فدا را خود گيردمي تصميم شود،مي مطلع هاينريش درمان راه تنها از وقتي سالگي يازده در و کندمي

 و انگيز شگفت ایخواننده هر برای و خوردمي چشم به همه از بيش داستان اين در آنچه اما کند.
 دختری ديگر عبارتبه کند.مي ذکر خود کردن قرباني برای دختر که باشدمي دلايلي است، باورنكردني

 در آنچه .1گيردمي تصميم و کندمي فكر بالغ زن يک همانند ناگاه به بود کودک اين از پيش تا که
 است وسطي قرون در رعيت یطبقه اسفناک وضعيت است انكارناپذير أوئِهفُن نداستا و سعدی حكايت

 خانواده ماندن زنده برای بايد که شدندمي گرفته نظر در بزرگسالاني لاجرم طبقه اين کودکان که
 بگذرند. نيز خود جان از حتي راه اين در و کنند تلاش خويش
 گیرینتیجه  -3

 عناصر بررسي و نقد به تطبيقي، ادبيات آمريكايي رويكرد گرفتن نظر در با که حاضر پژوهش نتايج
 بهرمندی نيز و أوئِهفنُ و سعدی بودن عصرهم که داد نشان است، پرداخته برده، نام اثر دو داستاني

 یزاويه» و «نگارش سبک» عناصر در بسيار هایهمگوني به را داستان دو مشترک، مضموني از آنان
 یهاتفاوت باشد. تأثيرپذيری يا و تأثيرگذاری عامل از ناشي اشتراک اين آنكه بدون ت،اس رسانده «ديد

 و شخصيت عنصر ینهيزم در متعدد افتراقات موجب نيز اثر دو هر در حاکم یاعتقاد و يفرهنگ بافت
 و آهنگ و تمير از اثر دو هر سندگانينو ،نگارش سبک در مثال عنوانبه .است شده پردازیشخصيت

 دو هر در غالب ديد یزاويه اند.برده بهره کلام فصاحت و زيبايي برای متعدد صفات و هيتشب نماد، زين
 داستان هایشخصيت قالب در و برگشته شخص اول به نيز گاهي و است کل دانای و شخص سوم اثر،
 است؛ سعدی ايجاز هنر سازد،مي متمايز  ساختار نظر از را اثر دو اين که ويژگي تنها گيرد.مي قرار

 در است. کرده بيان کوتاه حكايتي در و کم لفظ در را بسيار معاني و مفاهيم شاعر، اين کهطوریبه
 قرون در شده ياد اثر دو هر است. نگاشته بالا بلند رماني مطلب، همان بيان برای اوئهفن کهصورتي
 الطوايفي ملوک نظام و متعدد هایجنگ اجتماعي، هایبحران از متأثر آثار اين اند.شده نوشته وسطي

___________________________________________________________ 
و  یموجب دلدار و تا شما را شاد کنند دیدار یگریاما هنوز کودکان د شما ابم،ییباشم که سعادت را م ییجاتا ابد در آن خواهمیم» 1

-840 أوئهِفنُ) «تا اربابم و خود را نجات ندهم ردیمن را بگ یجلو ستیقادر ن کسچیه. خاطر شما پس از مرگ من باشند یتسلا

843) 



 

  

 

 

 

 
 1404یک،، شماره سی دوره ، پژوهش ادبيات معاصر جهان

 

 

 

130 

 مشترک، موضوع وجود با که دهدمي نشان اثر دو هایبررسي اما اند،کرده اشاره مشترکي مبحث به
 نهاد دو که حالي در ،نوابي هاينريش در مثال عنوانبه است. يافته دست متفاوتي نتايج به نويسنده هر

 دست به را فرودست قشر خصوص هب ديگر طبقات سرنوشت فشار، اهرم دو مانند دين و حكومت
 دهدمي رخ دنيا هایخوشي در وی شدن غرق و غرور سبب به تنها داستان، قهرمان انحراف اند،گرفته

 داند.مي سلطان خطای موجب را اخلاق و دين خلاء خود، حكايت در سعدی که است حالي در اين و
 از سعدی هایشخصيت است. هارتمان و سعدی اثر دو در پردازیشخصيت ديگر تأمل قابل ینكته
 مهربان و القلب رقيق سعدی، حكايت در پادشاه مثال عنوانبه هستند. واقعي و برخاسته جامعه بطن

 که آيدمي خود به زماني و پذيردمي را کودک يک سلاخي برای طبيبان نظر سنگدلي، با بلكه نيست
 تلاش خويش، یجامعه به انتقاد با حكايت، اين در سعدی بنابراين شنود.مي طفل زبان از را حق سخن

 خير نيروی کردن بيدار برای پس دارد، وجود هاانسان یهمه وجود در خوبي ذات بگويد، که کندمي
 شناخت در را او تا است ضروری سلاطين محضر در ويژهبه اخلاق استاد يک وجود آدمي، نهاد در

 کندمي تلاش راوی ،نوابي هاينريش داستان در اما دهد. ياری الهي رضای به رسيدن و خطا از صواب
 و نعمات در شدن غرق گناهش و خطا تنها که بكشد تصوير به را القلبرقيق و مهربان ایشواليه تا

 خودخواهي که زماني تنها و شودمي مقدر برايش الهي مجازات عنوانبه جذام پس خداست؛ فراموشي
 نشان هاينريش شخصيت بررسي اما شوند،مي باز رويش به دوباره خوشبختي هایدر گذارد،مي کنار را

 نكشيده دست خودپرستي و خودخواهي از ایلحظه آن، از پس چه و بيماری از پيش چه وی که داد
 کند،نمي ایاشاره اطرافيانش يا و سلطان بودن مذهبي به حكايتش در سعدی آنكه ديگر مطلب است.
 سالرنوست طبيب حكم از باورپذيرتر مخاطب برای سعدی حكايت در طبيبان دادن حكم تجاهلي به پس
 به نيز شواليه هاينريش آنكه ترجالب و جويدمي انسان کردن قرباني در را شفا بودن، راهب وجود با که
 گوشزد سعدی، حكايت در کند.نمي مخالفتي است، آشكار تعارض در مسيحيت مباني با که حكم اين

 اما نيست. ناممكن و بعيد چندان نابالغ پسری سوی از شاه شخص و حكومتي نظام والدين، ظلم کردن
 است، ناممكن و آوربهت والدينش برای حتي که مذهبي دلايل با ساله يازده ایبچه دختر سخنراني

 یطبقه فناکاس اوضاع نويسنده دو هر آثار در باشد. باورپذير و واقعي مخاطب، برای تواندمي چگونه
 رفاه برای بايد که شدندمي گرفته نظر در بزرگسالاني قشر، اين کودکان هويداست. خوبي به رعيت

 آخرت و دنيا مشكلات به که هرچند نوابي هاينريش داستان بگذرند. نيز خود جان از حتي خانواده،
 نشان و نام بي دختران هيپنابي و يأس درماندگي، اصل در اما است، پرداخته جامعه مرفه یطبقه
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 آفريده اشراف برای شدن فدا و خدمت برای آنان گويا دهد.مي نشان را اجتماع فرودست یطبقه
  اند.شده
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